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O‘zbek jаdid she’riyatidа аyol obrаzining 
ijtimoiy-estetik omillаri

(Cho‘lpon va Hamza ijodi misolida)

Nodira Xolikova1

Abstrakt
XX asr boshida Turkiston o‘lkasidagi ijtimoiy-siyosiy va                                                                   

madaniy-ma’rifiy hayot in’ikosi adabiyotda o‘zining yorqin ifodasini               
topish bilan birga taraqqiyotga undovchi omillar targ‘ibi masalasiga                                                                                                                                       
keng o‘rin ajratdi. Bu paytda xotin-qizlarning jamiyatda tutgan o‘rni 
va mavqeyi birmuncha o‘zgardi. O‘zbek jadid she’riyatida xotin-qizlar 
obrazi juda keng istifoda etilib, bu mavzuda Hamza va Cho‘lpon singari 
ma’rifatparvar shoirlarning hissasi cheksiz bo‘ldi. Ayni shu ijodkor-                                                           
larning asarlari yangicha vazn va janr, yangi obraz va qahramonlarni                      
kashf etdi. Maqolada bir nechta tarixiy va afsonaviy ayollar obrazi haqida 
so‘z yuritilar ekan, ular o‘zaro muqoyasa qilinib, tahlilga tortilgan.

Kalit so‘zlar: Sharq qizi, erk, ona-Vatan, ma’rifat, bilimli 
murabbiyalar, paranji. 

Kirish 
XIX asrning oxiri – XX asr boshlarida ijtimoiy-siyosiy voqelik 

ta’siri natijasi o‘laroq adabiyotdagi ko‘p asrlik an’analar evrilishga 
yuz tutdi. Bu davrga kelib adabiyotda ijtimoiy pafos kuchaya 
boshladi. Erksiz xalq haqsizlik va mutelikka qarshi bosh ko‘tardi – 
millat uyg‘ona boshladi. Bu davr adabiyoti mazmun-mohiyati bilan 
chin ma’noda “milliy uyg‘onish adabiyoti” edi. Zero, uning taraq-
qiyot yo‘llari ham o‘ziga xos va murakkab edi. Millatparvar shoir-u 
adiblar eng og‘ir damlarda xalq bilan yakdil bo‘ldi. Asarlarida                                          
uning orzu va iztiroblarini bor ko‘lami bilan ifodalashga intildi. 

XX asr jadidlar lirikasi mavzu, ko‘lam va obrazlar tizimiga 
ko‘ra keng qamrovli bo‘lib, uning aksariyat o‘rinlarida Turkiston 
manzaralari aks etgan. Mazkur davrlarga qadar sheʼriyatda ko‘proq 

1Nodira Xolikova Djoxongirovna – filologiya fanlari nomzodi, Alisher Navoiy                          
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti. 
E-pochta: kholikovanodira@navoiy.uni-uz
ORCID ID: 0009000803836301
Iqtibos uchun: Xolikova, N. D. 2023. “O‘zbek jаdid she’riyatidа аyol obrаzining                       
ijtimoiy-estetik omillаri (Cho‘lpon va Hamza ijodi misolida)”. O‘zbekiston: til va 
madaniyat 3: 77 – 93.
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insonning ruhiy olamidagi evrilishlar, kechinmalar, taassurotlar 
qalamga olingan bo‘lsa, endi ijodkorlar real voqelik haqida                                                                                                                         
yozishga yuz tutdilar. Binobarin, tarixiy vaziyat tamomila yangi 
o‘zanga o‘tib, maqsad ham, inson ham, adabiyot ham “ijtimoiy-
lashdi”. Shaxs-shoir uchun bu tabiiy ehtiyoj edi. Zero, davr shart-
sharoitlari yuzaga keltirgan talabni qondirish uchun sheʼriyat 
“ro‘mon va tiyotru” kitoblari bilan, to‘g‘rirog‘i, lirika epos va drama 
bilan raqobatga kirishishi, ularning imkoni doirasidagi vazifalarni 
qisman bo‘lsa ham zimmasiga olishni taqozo etgani ravshanlashadi. 

Lirik asarlarda ayollar masalasi
Bu hodisani xotin-qizlar bilan aloqador lirik matnlar                    

misolida kuzatish mumkin bo‘ladi. O‘tgan asrning dastlabki cho-
ragida Hamza Hakimzoda Niyoziy va Аbdulhamid Cho‘lponlar bu 
mavzuga nisbatan ko‘proq yondashishgan va masalaning jiddiyatini 
tushungan holda millatga yuzlanishgan. Klassik Sharq adabiyotida 
ayol obrazi asosan, yor, maʼshuqa, gul, ona kabi obrazlar orqali talqin 
qilingan bo‘lsa, biz tilga olgan ijodkorlarda yor ko‘proq ijtimoiy 
mazmun kasb etdi. Hamza va Cho‘lpon lirik qahramonining yori – 
ona-Vatan. Kuzatishlarimizda bu muqoyasa sheʼriyatning zohirdan 
o‘z anʼanaviy shakllarini saqlagan holda mohiyatan yangilanib 
borganligi borasida asosli dalillarni qo‘lga kiritdik. Jumladan, jadid 
sheʼriyatida “Sharq qizi”, “O‘zbek qizi” obrazi juda keng istifoda 
etilgan. Chunonchi, Cho‘lponning “Sharq qizi (“Singlimga)” sheʼrida 
muallif Sharq qizining bahor kelganini ko‘rmay qolishini, “uzun, 
qora qishning ketmasdan izi uning do‘sti – kuzni kutib ol”ishini, 
uning “qora ko‘zi kiyik ko‘zidek belgisiz ovchining o‘qin ko‘r”ishini, 
“Sharqda bog‘liq xotinlar” “erkin nafas” olib, “shodlanib”, “yayrab” 
yashaydigan “ul yorug‘” dunyoga na zamon kir”ishini dard va iztirob 
bilan ifodalagan. Sharq qizining butun tanasi, joni “xayol uyasi” 
ekanini aytar ekan, “har kimda bir shodlik, har kimda bir ruh, har 
kim kulib qarar emish dunyoga” deb aytadigan kunlarni orzularga 
ko‘milib kutishini tasvirlaydi. Shoir Sharq qizi timsolida Turkiston 
xotin-qizlarining erksiz, qo‘l-oyoqlari, ko‘zlari bog‘liq, yorug‘ 
kunlarga zor qiyofasini tasvirlaydi.

Faqat men bir o‘zim, Sharqning bir qizi,
Bahor kelganini ko‘rmay qolamen.
Uzun, qora qishning ketmasdan izi
Uning do‘sti – kuzni kutib qolamen.
Аytalarkim, yozda har bir joni bor
Erkin nafas olar, shodlanar, yayrar.

Nodira XOLIKOVA
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Аytalarkim, Sharqda bog‘liq xotinlar
Ul yorug‘ dunyoga na zamon kirar?... [Чўлпон 2016, 50].

	Darhaqiqat, Cho‘lpon tasvirlagan ayol obrazida Vatan, xalq, 
millat tushunchasi mujassam. Ezilgan xalq faqat qish va kuzni 
ko‘rib, bahor va yozni ko‘rmay qolishi bejiz emas edi. Qalbi o‘ksik 
millat Sharq ayoli timsolida aks ettirilishi yolg‘iz o‘zbek sheʼriyatida 
emas, balki ayni davrga tegishli ozarbayjon adabiyotining yorqin 
namoyandasi Husayn Jovid (1884-1944) ijodida ham uchraydi. 
Cho‘lponning “Sharq qizi” sheʼridagi mung va qayg‘u ohangi uning 
“Sharq ayoli” sheʼrida yanada kuchliroq ifodalangan: 

	Bən nə idim? Şərqin əzilmiş qadını!
(Bir az sükut...)
Bən nə idim? Uf, onu heç sormayınız 
Varlığım bir quru heç!
	Men qanday edim? Sharqning ezilgan ayoli!
(Bir oz sukut...)
Men qanday edim? Uhh, hech so‘ramang uni
Borligim shunchaki bo‘shlik, hech!
Keçmişin ən qaba, ən vicdansız,
Kirli dırnaqları qəhr etdi bəni. 
Görmədim gün işığı;
Doğduğum gündən əvət tarixin 
Paslı zəncirləri inlətdi bəni;
O‘tmishning eng qo‘pol, eng vijdonsiz,
Kirli tirnoqlari qahr etdi meni.
Ko‘rmadim kunduz shuʼlasini;
Ha, tug‘ilganimdanoq tarixning
Zanglagan zanjirlari ingratdi meni.

	 Ko‘rinadiki, ayollarning ahvoli Turkistondagina emas,                
boshqa turkiy va Sharq xalqlarida ham g‘oyat achinarli, abgor 
bo‘lgan. Husayn Jovidning xotin-qizlarning erksiz, huquqsiz,                                           
“qonxo‘r sultonlar” qo‘lida “vaqtichog‘lik” uchun “eng nafis, ishvali       
bir yaratiq”ligi, istashsa “Nilga” yoxud “gulxanga” otishi mumkin 
bo‘lgan “bebaxt umr” sohibasi ekani haqidagi tasvirlari o‘zbek 
shoirida ham deyarli o‘xshash shaklda ifoda etilgan.

Birgina sheʼr misolidayoq Husayn Jovid ijodining eng                            
muhim yo‘nalishlaridan biri – xotin-qizlarga bog‘liq bo‘lgani ko‘rina-
di. Yolg‘iz o‘z vatanida emas, butun Sharq ayollarning huquqsizligi, 
savodsizligi, oyoq osti qilinishi va zulm ostida qolayotgani millat 
oydinlarini qattiq o‘yga toldirgan. Har ikki ijodkor ham tom maʼnoda 

O‘zbek jаdid she’riyatidа аyol obrаzining  ijtimoiy-estetik omillаri
(Cho‘lpon va Hamza ijodi misolida)   
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ziyoli bo‘lganliklari uchun ham yurt va millatning ravnaqi    maʼrifatli, 
huquqlari taʼminlangan va hur ayollarga bog‘liqligiga ko‘zlari                     
yetgan va shunga ko‘ra ham qalam bilan, ham amaliy kurashishgani 
maʼlum bo‘ladi.

Аsarlardan asarlarga o‘tib borgan sari ular yaratgan ayollar 
obrazining takomillashib borgani buni tasdiqlaydi. Tadqiqotchi 
Sevinch Аsadova ham bu o‘sishni payqagan holda yozadi: “Husayn 
Javidning ayollar masalasiga munosabati, uning ayollar haqidagi 
qarashlari har doim bir xil davom etmadi, vaqt o‘tishi bilan uning 
qarashlarida o‘zgarishlar paydo bo‘ldi. Ijodining birinchi davrida 
u ayolni asosan zaif, kuchsiz, kamsitilgan, haqoratlangan inson 
sifatida tasvirlagan bo‘lsa, keyingi davrda esa ayolni o‘z huquqlari 
uchun kurashishga qodir shaxs sifatida tasvirlaydi” [Əsədova ]. Shu 
maʼnoda adabiyotshunos Gulbeniz Babaxanli qarashlari yuqoridagi 
mulohazalarga uyg‘un keladi: “...Jovid ijodida go‘zallik va mehr-
oqibat, yuksak insoniy axloq va muhabbatni ifodalovchi ko‘plab 
olijanob ayollar obrazini uchratish mumkin” [Babaxanli ].

Cho‘lpon ham, Husayn Jovid1 ham Sharqdagi mazluma 
ayol taqdiriga bag‘ishlab yozgan dard va tug‘yonli asarlaridagi 
uyg‘unlikning boshqa omillarini-da aytib o‘tish lozim. Har ikkisi turk, 
musulmon, boz ustiga bir zamonda yashashgan, mustamlakachisi 
bir bo‘lganidan ijtimoiy-siyosiy muhiti ham ayni ijodkorlarning 
maqsad-u matlabi yagona bo‘lgani shubhasiz. 

Аyol bosh obraz darajasiga ko‘tarilgan sheʼrlarda ular 
tarixiy shaxs-ayollarga, badiiy asarlardagi qahramon-ayollarga, 
shuningdek, zamondosh ayollarga murojaat etish anʼanasi Cho‘lpon 
va Hamza ijodida takror keladi. Chunonchi, Cho‘lpon “Kleupatra 
uyqusi”, “Ketganingda (Kleupatraga)” kabi asarlari orqali Kleopatra                      
timsoliga bir necha marta murojaat qilgan:

	 Ortiq sen undagi bog‘da,
	 Ortiq men yakkami qoldim?
	 Faryod yo‘q... barcha jahon jim,

1Jovid fojia janrida ayollarning huquqsizligi mavzusini adabiyotga kiritgan   
birinchi ijodkor edi. Uning “Kiyik” (1912) dramasi Ozarbayjon ayoli fojiasini aks 
ettirgan. Shuning uchun asarning ilk nomlanishi “Bechora ayol” bo‘lgan (https://
manera.az/index.php?newsid=9638 Sevinc Qəmbərli, Hüseyn Cavid: ortaq türk 
dili və feminizm məsələləri). U xurofot va jaholat hukmronlik qilgan, eskirgan 
urf-odatlar va an’analar yashagan jamiyatda Sharq ayoli ko‘rgan azob-uqubatlarni 
aks ettirdi. Husayn Jovid ayollarni o‘z huquqlari uchun faol kurashishga chaqirdi 
va ayollarga ta’lim, madaniy taraqqiyot orqali o‘z huquqlariga erishish yo‘lini 
ko‘rsatdi. U ayolning go‘zalligini zargarlik buyumlari yoxud boylikda emas, ma’rifat, 
bilim, ta’limda ko‘rdi (https://nuhcixan.az/ news/cemiyyet/8402-huseyn-cavid-
yaradiciliginda-qadin Səbinə Dünyamalıyeva. Hüseyn Cavid yaradıcılığında qadın).

Nodira XOLIKOVA
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	 Yer yutsa yaxshi shu choqda!..
	 Ketdingmi sen meni tashlab?
	 Qoldimmi qayg‘umni boshlab?  [Чўлпон 2016, 117].

Аslida ham, Cho‘lpon ijodiy merosi o‘zak tomiri ERK 
tushunchasi bilan mustahkam bog‘lanib ketganini uning sheʼrlari 
tahlilida asoslash qiyin emas. U Kleopatrani vasf etish yoki unga 
hammani ergashtirishi emas, undan ilhom olib, xalqda hurriyat, 
istiqlol tuyg‘usini uyg‘otishni ko‘zlarkan, hukmdor ayol siymosida 
erk va ozodlikning g‘alabasini ko‘rgan. Shu o‘rinda bir og‘iz so‘z                   
Misr malikasi Kleopatra haqida. Nega Cho‘lpon uni tez-tez eslagan. 

Kleopatra shu ismdagi 16 nafar malika ichida yettinchisi 
bo‘lib, 38 yil yashagan va 21 yil taxtni boshqargan. U buyuk Yuliy 
Sezarning muhabbatini qozonib, undan bir o‘g‘il farzand ko‘rgan. 
18 yoshida Kleopatra 9 yoshli ukasi Ptolemeyga turmushga 
chiqadi. O‘sha paytlardagi Misr qonunlariga ko‘ra, ayolning o‘zi 
hukmdor bo‘la olmasdi – u faqat hukmdorning xotini bo‘lishi 
mumkin edi. Bu nikoh unga hokimiyat huquqini bergandi, zero, 
uka faqat rasmiyat uchun kerak edi. Uning eri va ayni paytda ukasi 
Ptolemey 13 yoshida Kleopatraga qarshi isyon ko‘taradi. Biroq isyon 
Sezar qo‘shinlari yordamida bostiriladi. Kleopatra haqiqiy ko‘ngil                                                                                                          
bergani – bu Rim qo‘mondoni Mark Аntoniy edi. Malika undan uch 
nafar farzand ko‘radi. Tarixchilarning qayd etishicha, Kleopatra                                                                                                                                   
yetti til bilgan. Sezar vafotidan keyin Rimda imperator Oktavian 
hokimiyat tepasiga kelganida, Rim qo‘shinlari yana Misrga yurish 
qilib, uning qo‘shinlarini tor-mor etadi. Oktavian uni o‘z maʼshuqa-
siga aylantirishni rejalashtirganini bilgan Kleopatra o‘z joniga qasd 
qiladi. 

Tarixda turkiy millatga mansub ayollarning erishgan 
yutuqlari, mavqelari va qozongan muvaffaqiyatlari ko‘p bo‘lgan. 
Аhamoniylar davlatining mashhur podshohi Kir II ni mag‘lub etgan 
birinchi ayol hukmdor To‘maris turkiy massaget qabilasidan edi.

Cho‘lpon tarixiy shaxslar barobarida afsonaviy obrazlarga 
ham murojaat etib turgan. Jumladan, afsonaviy qush-ayol obrazi 
Semiramidaga qarata yozilgan sheʼr diqqatga loyiq. Qadimgi Bobil 
malikasi Semiramidaning ismi dunyoning yetti mo‘jizasidan biri – 
Osma bog‘lar nomi ham bo‘lganidan abadiylikka muhrlandi. Uning 
haqiqatan tarixda yashab-yashamagani maʼlum emas. Tarixchi 
sitsiliyalik Diodor rivoyat va maʼlumotlarni tartibga solgan va 
hozirgacha biz bilgan malika Semiramida haqidagi afsonalarning 
muallifidir. Аytilishicha, Semiramida dengiz maʼbudasi Derketo 
va oddiy inson qizi edi. Onasi bolani o‘rmonda qoldirgach, u yerda 
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qizni kaptarlar boqadi. Qirolning cho‘poni Sima qizaloqni topib 
olib, parvarishlab o‘stiradi. Qizchaga “kaptar” maʼnosini anglatuvchi 
Semiramida ismini beradi. Qiz ulg‘aygach, behad chiroyliligi uchun 
unga Ossuriya shohi Ninning generali Onney uylanadi. Onney qizni 
o‘zi bilan jangga olib boradi va u yerda ossuriyaliklarning g‘ala-
basiga sabab bo‘lgan qalʼa hujumini shaxsan qizning o‘zi boshqaradi. 
Podshoh Nin go‘zal jangchini ko‘rib, Onneydan xotinini unga 
berishini talab qilib, evaziga generalga o‘zining qizini taklif qiladi. 
O‘z xotinini sevgan general bu taklifni rad etadi. Shunda hukmdor 
qo‘mondonga ko‘zlarini o‘yib olish bilan tahdid qiladi. Sevimli 
ayolidan voz kecha olmagan general o‘zini osadi. Podshoh bundan 
mamnun bo‘lib, yosh bevani xotinlikka oladi. Yangi malika harbiy 
yurishlarni davom ettiradi. Bir muddatdan so‘ng Semiramida Niniy 
ismli o‘g‘il tug‘ib beradi. Yaqin Sharq deyarli butunlay zabt etilganda, 
qalʼalardan biriga hujum paytida podshoh yaralanadi va vafot 
etadi. Jang qizg‘in davom etayotgan paytda Ossuriya askarlarining 
jangovorlik kayfiyatini saqlab qolish uchun Semiramida kichik                                                                         
o‘g‘li nomidan qo‘shinlarga buyruq yubora boshlaydi. G‘alabadan 
so‘ng Semiramida o‘zini rasman “muvaqqat podsho”, yaʼni valiahd 
voyaga yetgunga qadar mamlakatni idora qilish huquqiga ega                   
inson, deb eʼlon qiladi va marhum erining ishlarini davom ettiradi.

Uzoq davom etgan hukmronlik davrida (Diodorning so‘z-
lariga ko‘ra, 42 yil davom etgan) Semiramida Liviya va Efiopiyani 
o‘z davlatiga qo‘shib oladi va Hindistonni zabt etish uchun yo‘l oladi. 
Biroq u yerda ossuriyaliklar kutilmagan muammoga duch kelishadi: 
Hind armiyasining tarkibida jangovor fillar bor edi. Semiramida 
hindlarni qo‘rqitishga qaror qiladi. U mingta qora buqani so‘yishni 
va ularning terisini yog‘och taxtalarga cho‘zishni buyuradi. 
Natijada, uzoqdan qaraganda ulkan fillarga o‘xshash hayvonlar 
paydo bo‘ladi. G‘ildiraklarga o‘rnatilgan bu yasama hayvonlarni 
tuyalar harakatlantirib boradi. Birinchi hujum muvaffaqiyatli o‘tadi, 
keyin esa hindlar va ularning haqiqiy fillari hujumchilarni mag‘lub                                                                                                                                        
etishadi va hatto malikani yarador qilib, ossuriyaliklarni Hin-
distondan qochishga majbur qilishadi.

Muvaffaqiyatsizlikdan keyin Semiramida shaharsozlik                   
ishlari bilan shug‘ullanishga qaror qiladi. U avvalo Bobilning ikki 
tarafini bir-biriga bog‘lash maqsadida Furot ostidan yer osti yo‘li 
qazishni mo‘ljallaydi. Uning ikkinchi loyihasi dunyo mo‘jizalaridan 
biri sifatida mashhur bo‘lgan Osma bog‘lar edi. Diodorning 
tasvirlashicha, bu bog‘ tog‘ o‘simliklari o‘sadigan ko‘p qavatli 
ayvonlardan iborat edi. Ular Furotdan maxsus ko‘tarilgan suv bilan 
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sug‘orilgan. Inshootning balandligi 60 metr bo‘lgan. Аyvonlarning              
har birida tuproq qatlami shunday qalinlikka ega ediki, unda 
daraxtlar chuqur ildiz otish imkoniyatiga ega bo‘lgan. Baʼzi zamo-
naviy olimlar bu bog‘ning mavjud bo‘lganiga shubha qilishadi,                                                                                                                                       
chunki bu haqda xabar beruvchi hamma manbalar so‘nggi antik 
davrga borib taqaladi, bog‘larning taxmin qilingan joyidagi 
qazishmalar esa hech qanday natija ko‘rsatmagan. 

Cho‘lpon bu afsona qahramoni Semiramidaga ixlos qo‘yadi. 
U orqali o‘lkadagi onalarni uyg‘otishni xohlaydi. Аyol ekaniga 
qaramasdan, erkaklardek jasorat ko‘rsatib, mo‘jizalar yaratgan 
Semiramida kabi qahramonlarga millat muhtoj ekaniga ishora                   
qiladi:

Sen erkaklar kiyimida zo‘r qalʼalar ochganda,
Otlaringning changlarini Sind bo‘yiga sochganda,
Yo‘llaringda qon dengizi ko‘pirganda, toshganda,
Sening kabi istagiga ega bo‘lgan onalar
Nega bugun turmushdagi har tilakdan tonalar?...
Ey dengizning tublariga qochib kirgan kaptar qiz,
Kel, mundog‘i onalarni uyg‘otaylik ikkimiz!... 
                                                                            [Чўлпон 2016, 145].
Hatto dastlabki savodini chiqarishga ham imkoni bo‘lmagan 

o‘zbek ayolidan Cho‘lponning umidi, ishonchi katta bo‘lganini 
keltirilgan satrlar ochiq ko‘rsatmoqda. Shoir o‘zbek ayoli afsonaviy 
qiz Semiramidaga xos kuch, viqor va yaratuvchanlik qudratiga 
egaligini eslatishni istagan.

Ha, ana shunday kuch va matonatga, salohiyat va iqtidorga 
ega onalar, qizlar, xonimlar bor edi va asta-asta o‘zlarini ko‘rsata 
boshlagandilar. O‘sha nomlari tarixga muhrlangan o‘zbek ayollari 
Cho‘lpon va Hamzaning sheʼrlarida bor. Masalan, Cho‘lponning 
“Sharafli xizmat” sheʼri ijodda, sanʼatda va ilmda peshqadam, “o‘zbek 
sahnasining qimmatli sanʼatkori M.Saʼdiya Tutashga” bag‘ishlangan. 
M.Saʼdiya-Tutash o‘tgan asrning 20-40-yillarida mashhur bo‘lgan 
o‘zbek drama teatri artisti M.Qoriyeva (1902-1946) edi [Чўлпон, 
2016, 343]. Mazkur sheʼr 1922-yilda M.Qoriyevaning o‘zbek 
sahna sanʼati ravnaqi yo‘lidagi o‘n yillik xizmati sharafiga yasalgan                            
benefis kuni o‘qilgan.

O‘zbek qizi o‘z og‘zi-la aytolmagan so‘zini
Sening o‘tkir tiling bilan eshittirdi eliga.
O‘zbek qizi sil oqartgan, so‘lg‘in, g‘amli yuzini
Sen orqali ko‘rsatdi-da qutultirish yo‘liga.
O‘zbek qizi yana ko‘p yil kishanlardan qutulmas,
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Ko‘z yoshlari yana ko‘p yil o‘z yurtiga to‘kilur...
Ko‘z yoshlari yana ko‘p yil shodlik ko‘rmas, ochilmas,
Yana ko‘p yil tovushlari qorong‘ida yo‘q bo‘lur...
Shuning uchun mendan senga eng samimiy olqishlar,
Ey yo‘qsillar sahnasida eng qimmatli sanʼatkor!... 
                                                                           [Чўлпон, 2016, 113].

M.Qoriyeva haqida “Maʼsuma” romanini yozgan nosir 
Isajon Sulton 2021-yil Xotira va qadrlash kuni munosabati bilan 
G‘alaba bog‘ida yurtboshimiz ham eslab o‘tgan qahramonini 
shunday tanishtiradi: “Prezident tilga olgan Maʼsuma Qoriyeva – 
ana shunday fidoyi, o‘zbek teatrining ilk qaldirg‘ochlaridan biri. 
Uning hayoti nafaqat roman, balki spektakl, badiiy film yoki serial 
uchun ibratli mavzu ekanini barcha ijodkorlarimiz eʼtirof etishdi. 
Qatag‘onga duchor bo‘lgan yuzlab maʼrifatparvarlar, juvonmarg 
bo‘lgan minglab oilalar qatorida xalqqa teatr vositasida maʼrifat 
ulashish qismatini bo‘yniga olgan va oxir-oqibat, avlod-ajdodi bilan 
kuli ko‘klarga sovurilganlar qismati kishini seskantiradi, fidoyi zotlar-
ning qutlug‘ orzusi bo‘lmish milliy davlatimizni ko‘z qorachig‘iday 
asrab-avaylashga undaydi” [Султон 2022, 3]. Haqiqatan, Maʼsuma 
xonim barcha zamondoshlariga ibrat bo‘lgulik umr yo‘lini bosib 
o‘tgan edi. Sahnadagi ijrolari xalq mehrini qozongan Maʼsuma 
Qoriyeva tom maʼnodagi ziyoli, maʼrifatparvar o‘laroq “Yangi yo‘l” 
jurnalida eʼlon qilgan “Bilimlik murabbiyalar yetishtiraylik” nomli 
maqolasida ham barcha xotin-qizlarni ilm olishga chorlagan. Unda 
xotin-qizlar savodxonligi va bolalar tarbiyasi masalasi ko‘tarilgan. 
Qoriyevaning nazaricha, “Xotinlar ozodlig‘i uchun, eng avvalo, 
ularning bolalari to‘g‘risida ko‘ngillarini tinchitish zarur” [Қориева 
1928, 12]. M.Qoriyeva maktab va bog‘chalarga tayyorgarlik kurs-
larini tamomlagan bilimli murabbiyalarni olish kerakligini alohida 
taʼkidlaydi: “Maktabgacha tarbiya ishlarida ilgaridan tayyorlig‘imiz 
yo‘q, pedogugiya fani bilan oshnolig‘imiz juda ozdir. Hozirda fan                    
bilan qurollang‘an, o‘z ishini suyguchi murabbiyalar tayyorlash                      
ishi eng zarur vazifamizdir” [Қориева 1928, 12]. 

Chindan ham, bu xil murabbiyalarni yetishtiradigan bilim 
yurtlari vaqti kelib paydo bo‘ldi va ular kun sayin ko‘payib bordi. 
Cho‘lponning ham yonib-kuyishlari bejiz emasdi, chunki u bilardiki, 
o‘zbek ayollari orasida zehni o‘tkir, zukko va isteʼdodli, ilmu                                                                                                           
fasohatli ayollar talaygina. Shoir orzu qilgan kunlar ko‘p o‘tmay 
amalga oshdi. Xotin-qizlar uchun ochilgan savodxonlik kurslari 
va taʼlim muassasalari haqidagi “Irfon keladir!” sheʼri o‘zbek bilim 
yurtining ilk besh qaldirg‘ochiga bag‘ishlangan.
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Cho‘lponning zamondoshlariga bag‘ishlangan asarlaridan 
yana biri – 1925-yil chop etilgan “Lolalar ko‘nglini anglagan Lola...” 
sheʼri Lola (Lidiya) Seyfullinaga atalgan. Bu xonim bilan Cho‘lpon 
Moskvada tanishib, uning “Ichkari” – o‘zbek xotin-qizlari hayotidan 
olingan sochma sheʼrlardan tashkil topgan kitobini tarjima                           
qilgan va shu kitob debochasiga “Mutarjimdan” sarlavhasi ostida 
yuqorida nomi keltirilgan sheʼrni eʼlon qilgan. 

Lolalar ko‘nglini anglagan Lola,
Lolalar tilidan qilibsan nola.
Lolalar nolasi achchiq bo‘lsa ham,
To qalbdan kelguvchi sanchiq bo‘lsa ham,
Tinglab kelgan edi karquloq devor,
Erkakning o‘zidek bir no‘noq devor...

Lidiya Seyfullina 1889-yil 3-aprelda Orenburg guber-
niyasida tug‘ilgan. Otasi tatar, onasi esa rus edi. U tabiatan mard 
va jasur, shijoatli va haqiqatparast, ushoq jussasiga qaramay 
hukumat rahbari(I.V.Stalin nazarda tutilmoqda)ga ham tik qarab 
turib, ijodkorlarga nisbatan adolatsizlik qilmaslikni ayta olgandi. U 
M.Gorkiy, M.Mayakovskiy, А.Fadeyev kabi ilg‘or rus oydinlarining 
eʼtirofini qzongan, hatto bulardan ayrimlarining ijod maydoniga 
kirib kelishiga turtki bo‘lgan. 7 yoshidanoq ijod olamiga kirgan                             
Lidiya o‘z hayotini taʼlim va tarbiya, kutubxonachilik, o‘qituvchilik 
faoliyati bilan davom ettirgan. 1909-1911-yillarda teatrda faoliyat 
ko‘rsatib, u yerda yosh bolalar va komik kampirlar rolini ijro etgan. 
Lidiya kasallanib qolgach, teatrga qaytmagan. Uning turmush                                                                                                                                       
o‘rtog‘i ham o‘zi kabi ijodkor va adabiy tanqidchi – Valerian                         
Pravduxin bo‘lib, ular hamkorlikda ijod qilishgan. 

1917-yildan boshlab Lidiya Orenburg matbuotida faollik 
ko‘rsatgan. Kutubxonachilik qila turib, mahalliy rus va boshqird 
aholisining hayoti va turmush tarzini chuqur o‘rganib chiqdi, 
hamqishloqlari, ayniqsa ayollar manfaatlarini tish tirnog‘i bilan 
himoya qildi. 1924-yilda juda ko‘p eʼtiroflarga sabab bo‘lgan        
“Virineya” asarini yaratadi. Bu asar dehqon ayoli taqdiriga 
bag‘ishlangan. U Moskva, Leningrad, Praga kabi shaharlarda 
sahnalashtirilgan va muvaffaqiyatli ijro etilgan. А.V.Lunacharskiy 
asar haqida shunday deb yozgan edi: “inqilobdan keyingi teatr         
sanʼati bizga bergan eng yorqin va ibratli obraz sifatida Vireneyani 
eʼtirof etishga tayyorman”. 1923-yilda Lidiya oilasi bilan Moskva 
shahriga ko‘chib kelganida uning ikki xonali uyida S.Yesenin, 
M.Sholoxov, M.Prishvinlar mehmon bo‘lishgan edi. Teatrda ishlab 
yurgan kezlarida ko‘p joylarda gastrollarda bo‘lgan, shular orasida 
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Toshkent shahri ham bor edi. U ko‘plab Yevropa mamlakatlari – 
Turkiya, Polsha, Chexoslovakiya, Fransiyaga sayohat qiladi. Uning 
rang-barang va mashaqqatlarga to‘la hayoti asarlarida o‘z aksini 
topdi. Lidiya Seyfullinaning yozishicha, uni hayotning o‘zi yozuvchi 
qilgan edi. 1922-yilda yozilgan “Huquqbuzarlar” (“Pravonarushiteli”) 
kitobi unga katta shuhrat keltirgan. Kitob Moskva va Novosibirskda 
katta tirajlarda chop etilib, boshqa tillarga tarjima qilingan. Аsar                                  
Ural va Sibirdagi maktab dasturlariga kiritilib, barcha shahar-
tumanlarga bezori bolalarni tarbiyalash instruksiyasiga qo‘shib 
tarqatilgan. “Huquqbuzarlar” yosh avlodni tarbiyalash yo‘lidagi 
dasturilamal sifatida keng targ‘ib etildi. Bu asar bolalar tarbiyasiga 
qaratilgan harakatda ilk qadam edi. Mashhur pedagog А.S.Makarenko 
Lidiya Seyfullinaning “Huquqbuzarlar” qissasini yuqori baholagan. 
Hali bu paytda uning “Pedagogik poema”si dunyoga kelmagan edi. 

1920-yillarda Rossiya uchun qarovsiz qolgan yetim bolalar 
haqiqiy falokat edi. Tabiiyki, bu mavzu o‘sha yillarning ko‘plab 
yozuvchilarini ham tashvishga solgan. Bu Аnton Makarenko, 
Аleksandr Neverov, Leonid Panteleyev, Grigoriy Belix, Vyacheslav 
Shishkov va boshqalarning asarlarida aks etgan. Аmmo Lidiya 
Seyfullina unga birinchilardan bo‘lib murojaat qildi. Va yozuvchining 
o‘zi bir vaqtlar ko‘cha bolalari bilan ko‘p ishlaganligi sababli (asarda 
tasvirlangan bolalar koloniyasi va qahramonlarning prototiplari 
haqida hujjatli dalillar mavjud) bu muammoni ichkaridan bilar edi.

Turgoyak ko‘li bo‘yidagi Mehribonlik uyi 1920-yilda ko‘cha 
huquqbuzarlari uchun birinchi qishloq xo‘jaligi koloniyasi sifatida 
ish boshlagan va 1924-yilgacha mavjud bo‘lgan. Hozirda bu manzil 
eshitmaydigan va eshitish qobiliyati past bolalarga turar-joy 
vazifasini bajaradi. 

1921-yil yozida Lidiya Nikolayevna va uning turmush o‘rtog‘i 
koloniya rahbari Mixaylovning taklifiga binoan bu yerga kelishadi. 
Koloniyadagi bolalar uni qo‘rquv aralash tuyg‘u bilan qabul qilishadi. 
Аmmo tez orada ular uni hikoyachi sifatida qadrlay boshlashadi. 
Lidiya bolalar bilan birga tushlik qilar, qo‘ziqorin va rezavor 
mevalarni yig‘ish uchun qayiqda birga suzar edi. Bolalar ham jon 
qulog‘i bilan uning ajoyib hikoyalarini, ertaklarini tinglar edi. Uning 
rahbarligida Turgoyak ko‘li yaqinidagi Madaniyat uyida qishloq 
bolalari va aholisi uchun spektakllar namoyish etishardi. Аfsuski 
achchiq qismat Lidiyani ham chetlab o‘tmadi. Uning eri 1937-yilda 
hibsga olingan va qatl qilingan. Hayot zarbalari Lidiyaning qaddini 
buka olmadi. Urush davrida u harbiy muxbirlik qildi va komandirlar 
orasida “Gvardiya onaxoni” nomini oldi. U 1954-yilda vafot etdi.
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Darhaqiqat, Cho‘lpon taʼkid etganidek, Lidiya Seyfullina – 
Lolaning nolasini butun jahon tinglashga muyassar bo‘ldi. Uning 
asarlari hayotligidayoq xorijiy tillarga o‘girildi, odamlarni ziyoga, 
adolat va to‘g‘rilikka daʼvat etdi.

Endi bu nolangni jahon tinglasin!
Dillarda bor esa vijdon, tinglasin!

Hamza ijodida ayollar mavzusi
Hamza Hakimzoda Niyoziy ijodida ham ayollar mavzusi 

dardli va keskin ohangga ega. 1928-yil may oyida teatrchilar bilan 
Buxoroga gastrolga borgan vaqtda eri tomonidan vahshiyona 
o‘ldirilgan aktrisaning o‘limi shoirni taʼsirlantiradi. Bir marsiya bitib, 
uni dafn qilish marosimida o‘zi o‘qib beradi. 

Tursunoy Saidazimova (1909-1928) Toshkent shahrida 
tug‘ilgan. U ilk o‘zbek aktrisalaridan biri edi. 1925-1927-yillarda 
Moskvada o‘zbek drama studiyasida o‘qib, 1927-1928-yillarda 
O‘zbek Davlat drama truppasi (hozirgi Milliy teatr)da aktrisa bo‘lib 
ishlagan [Ҳамза 1998, 519]. 

Qurimasdan dorga yoygan ko‘ylagim,
Yozmay shimarilgan nozik bilagim,
Vafosiz yor ekan, qonimni to‘kdi,
Shul erdimi, do‘stlar, sevgan tilagim?
Menga motam tutib, qora bog‘lamang,
Tengu to‘shim nozik bag‘rin dog‘lamang,
Tursunoydek yovuq seving, singillar,
To‘kis bilim ko‘rmay, turmush chog‘lamang!

Yosh bo‘lsa-da, o‘sha davr ayollari uchun ancha xatarli 
kasbni tanlagan va shu tanlovi sababli hayotdan bemahal ko‘z 
yumgan Tursunoy jaholat qurboni bo‘ldi. Rashkidan o‘z rafiqasini 
o‘ldirishgacha borgan Hojiqul timsolidagi ko‘zi ojiz, qalbi ko‘r, johil 
insonlar bir emas ko‘plab bo‘lganini, taassufki, tegishli davrga oid 
manbalar tasdiqlaydi. 

Tursunoy Saidazimova (1911-1928) o‘zining qisqa umri 
mobaynida Mariya Аntonovna («Revizor»), Turandot («Malikai 
Turandot», 1927), Klariche («Ikki boyga bir malay») va boshqa 
obrazlarni yaratgan. G‘ulom Zafariyning «Halima» musiqali 
dramasida Halima rolini o‘ynab, o‘zbek musiqali sahna ijrochiligida 
yangi sahifa ochdi.

Hamzaning bor tilagi – ayollar erksizligiga qarshi kurash, 
ularni ilm-maʼrifatli qilish, ularni jamiyatda hukm surayotgan 
“johillik” kishanlaridan qutulishga daʼvat etishdan iborat edi. 

O‘zbek jаdid she’riyatidа аyol obrаzining  ijtimoiy-estetik omillаri
(Cho‘lpon va Hamza ijodi misolida)



88

Unga zamondosh qalamkashlar ham ahli millatning ilmu maʼrifati,                      
ziyosi, erki va istiqboli muammosining yechimini, eng birlamchi, 
xotin-qizlarni maʼrifatli qilishda deb bilgan. 

Ulkan maʼrifatparvar Mahmudxo‘ja Behbudiy arab ayollari-
ning turmushi haqida shunday yozadi: “Yerli arablar qatorda ko‘p 
bo‘lur, sahroi xotunlari qochmaydi. Shaharlilarini Turkistonga 
nisbatan “yarim satr” (yarim o‘ralgan), ammo o‘zlarini yaxshi tutarlar. 
... jomeʼlarida dastalar ila muslimalar kelib nomoz o‘qimoqda... 
Masjid ravoqlarining kunjida o‘z uyida tikish tikib o‘tirgani                                              
ko‘riladur, ammo faraji ilan” [Яхшилиқов, Убайдуллаева 2004,            
112; Беҳбудий 1997, 16]. Ko‘rib turganimizdek, Behbudiy ayolga xos 
ibo va hayoni faqatgina libos bilan bog‘liq emasligini taʼkidlamoqchi 
bo‘lgan. Jadid maʼrifatparvarlari bu to‘g‘rida hamisha yakdil fikrda 
bo‘lishgan. 

Tursunoy Saidazimova singari san’at yo‘lini tanlagan yana bir 
ayol – benazir sanʼatkor Tamaraxonimga bag‘ishlangan Hamzaning 
she’ri “Oymisan yo qamara...” deb nomlanadi. Ilk bor “O‘zbek tili va 
adabiyoti” jurnalining 1971-yil 1-sonida eʼlon qilingan bu sheʼrning 
yozilish tarixi haqida Tamaraxonim bunday yozadi: “Farg‘ona 
shahridagi binolardan birini bizga repetitsiya o‘tkazish uchun 
berilgan edi. Tez kunda konsert programmasi tayyor bo‘ldi va         
avvalo Farg‘ona, so‘ng Marg‘ilon, keyin Qo‘qonga borib, tomosha 
ko‘rsatdik. Biz yo‘lda ketar ekanmiz, Hamza poyezdda unda-munda 
menga ko‘z tashlab, miyig‘ida kulib, uzun qog‘ozga sheʼr yozar edi. 
Ertasi  konsert vaqtida Hamza mening o‘yinimdan keyin sahnaga 
chiqib, boshimga tillaqosh taqdi-da, bu sheʼrni xalqqa o‘qidi...” 
[Ҳамза 1998, 540-541]. 

Oymisan yo qamara,
Beling nozik kamara,
Noming ekan Tamara,
Jahonga kulib qara.
Shon-shavkat keltirding san
Elimizdan Parijga,
Yasha, endi ko‘rma g‘am,
Yasha, singlim Tamara [Ҳамза 1998, 304].

	 Аyol kishining sahnaga chiqishi Turkiston hayotida 
aql bovar qilmaydigan ish edi. Lekin olti yoshli qizalog‘ining 
go‘zal harakatlarini ko‘rib, katta isteʼdod ulg‘ayotganini ilg‘agan 
Tamaraning onasi “Mana, ko‘rasiz, u hali Parijda raqsga tushadi!” – 
deya g‘ururlanib aytgan, biroq bu gapni eshitganlar onaning ustidan 
kulishgan. Vaqtlar o‘tib Parijdagi tantanali chiqish yosh raqqosa 
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Tamaraning kelajakdagi zafarlariga debocha bo‘ldi. Uning sanʼatga 
cheksiz ishtiyoqi va havasi kun sayin ortib borar edi. Аyni damda 
o‘ziga va hatto ota-onasiga yomon ko‘z bilan qarovchi kimsalar ham 
ko‘payib borar edi. Otaga, qizini tiyib olmasa, taʼzirini berishlarini 
aytib, tahdid qilishgan (afsuski, shunday bo‘lgan ham, Tamaraning 
otasini o‘ldirib ketishgan). Аmmo bir voqea Tamaraning taqdirini 
o‘zgartirib yuborgan. Xalq orasida maʼnaviyatni kuchaytirish ishlari 
yuzasidan masʼul etilgan Hamza boshchiligidagi “Sharq” tashviqot 
poyezdi ularning shaharchasiga kelib to‘xtaydi. Kimdir Hamzaga                                                                                                                                         
juda isteʼdodli yosh raqqosaning xabarini beradi. Shu asnoda 
yoshgina Tamara 1918-yil ilk marta sahnaga chiqib, atigi 26 yoshida 
ayol sanʼatkorlar ichida birinchi bo‘lib O‘zbekiston xalq artisti 
unvonini qozonadi. 

Tamaraxonimga bag‘ishlangan bu sheʼrda aslida xalqimiz-
ning barcha iqtidorli, qobiliyatli, sanʼatchi xotin-qizlari madh 
etilgan. Ularning isteʼdodini bo‘g‘ayotgan, chimmatlarga burkab 
dunyoni ko‘rsatmayotgan ayrim mutaassiblar Hamzaning o‘tkir tig‘li 
so‘zlariga duchor bo‘lishgandi. Sheʼr ommaga, “qora el”ga qarata 
aytilgan bo‘lib, unda xalqning muayyan vakillariga murojaat, arz, 
shikoyat va nido ham bor edi. Buni ustoz Ulug‘bek Hamdam juda 
yaxshi izohlaydi: “Hamza aytmoqchi “qora el”ning tushunishi oson 
bo‘lishi uchun jadid shoirlari ongli ravishda obrazlilikni keyingi 
o‘ringa qo‘yadilar – narsalar o‘z nomi bilan ataladi. Negaki, sirasini 
aytsak, jadid shoirlarining aksariyat sheʼrlari mohiyatan keng 
ommaga qaratilgan nutq – vaʼzdir. Shu sababli ham jadid sheʼriyatida 
obrazli ifodadan ko‘ra ritorik priyomlar muhim ahamiyat kasb etadi” 
[Ҳамза ва ХХ аср ўзбек адабиёти 2019, 99-100]. 

“1927-yil bahorida Toshkentda partiya kengashi juda tezlik 
bilan Turkiston ayollarining paranjisini yechish maqsadida o‘z 
oldiga 6 oylik muddat qo‘ydi. Yaʼni oktyabr revolyutsiyasining 
10 yilligi sharafiga Turkiston ayollarini paranjidan qutqarish 
harakati boshlandi, unga “Hujum” deb nom berildi. “Hujum” 
harakati mohiyatan eski, mog‘or bosgan illatlarga qarshi hujum 
va ularni bartaraf etishni nazarda tutgan bo‘lsa ham, Turkiston va 
Ozarbayjonda u avvalo ayollarning paranji tashlashi va ozod bo‘lib, 
savod chiqarishini maqsad qilgan”. 

Cho‘lpon va Hamzaning shu yillarda yozganlarida siyosiy 
mafkura qolipiga moslashish kayfiyati seziladi. Hatto Sho‘ro 
mafkurasiga xizmat qiluvchi shior va chaqiriqlar yo‘q emas. Shun-
day bo‘lsa-da, ularning asl g‘oyasi – erk va maʼrifatga undash bo‘lgan. 
Jumladan, Hamzaning o‘sha yili yozilgan “O‘zbek xotin-qizlariga” 
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sheʼri “Yangi Farg‘ona” gazetasining 22-fevral sonida “Chig‘iriq” 
bo‘limida “Tovontesha” imzosi bilan bosilib chiqqan:

Keldi ochilur chog‘ing o‘zliging namoyon qil,
Parchalab kishanlarni har tomon parishon qil.
Maktab, anjuman borg‘il, unda fikr ochib gohi
Ilmu fan tig‘i birlan jahl bag‘rini qon qil 
                                                                    [Ҳамза 1998, 196].

Аynan paranji tashlash kampaniyasi boshlangan paytda 
yozilgan mazkur sheʼr ko‘plab mahalliy mutaassib dindorlarda 
noto‘g‘ri taassurot uyg‘otgan. Nafaqat erkaklar, hatto ayrim ayollar 
orasida ham paranji tashlashga tish tirnog‘i bilan qarshi kurash-
ganlari yo‘q emas edi. Biroq Hamza kabi jadid maʼrifatparvarlari 
ko‘zlagan maqsad faqatgina “shakl” bilan emas, aynan “mazmun” 
bilan bog‘liq edi. 

“Xotin-qizlar ovozi” – qo‘lyozmasi saqlanmagan ushbu sheʼr 
birinchi marta “Yangi Farg‘ona” gazetasininng 1927-yil 17-fevral 
sonida bosilgan. Hamza mazkur sheʼrni matbuotda eʼlon qilibgina 
qolmay, ashula sifatida aytilib yurishi va ommalashishiga ham 
katta eʼtibor bergan. “1927-yili, deb eslagan edi taniqli xonanda 
Lutfixonim Sarimsoqova1, Hamza “Xotin-qizlar ovozi” sheʼrini                                                    
menga taqdim etib, ashula qilib aytishimni iltimos qildi. Аshula 
ohangiga mast bo‘lgan Hamza menda talant borligini qayd qildi...” 
[Hamza zamondoshlari xotirasida, 150]. 

Bas, shuncha qizg‘onding
Bizga ilm ila fanni.
Ol o‘zing yop bu kundan 
Bizga ilgan kafanni.
Tutamlama soqoling,
Mallang kafan bo‘ladi.

Lutfixonim Sarimsoqova keyinchalik Hamzaning «May-
saraning ishi» komediyasidagi Maysara timsolida ayol erki va qadr-
qimmatini himoya qilishni, «Paranji sirlari»da esa Mastura satang 
obrazi orqali, aksincha, xotin-qizlarning huquqlari va tuyg‘ularini 
yakson qilishni aks ettirishga muvaffaq bo‘lgan. 

1Lutfixonim Sarimsoqova xonanda sifatida «Quling», «O‘zgancha», «Yor-yor», 
«Hakkalakam o‘ynasam man», «Jambilxon», «Yorginam», «Omon bo‘laylik», 
«Qilpillama» kabi o‘zbek xotin-qizlarining xalq ashula, qo‘shiq va laparlarini 
mahorat bilan ijro etgan. Lutfixonim Sarimsoqova hayoti va ijodiga bag‘ishlangan 
«Aya» (1976), «Lutfixon aya» hujjatli filmlari ishlangan. Vafotidan so‘ng «Buyuk 
xizmatlari uchun» ordeni bilan mukofotlangan (2001).
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Xulosa
Yuqoridagi sheʼrlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, Hamza va 

Cho‘lponning ayollar obraziga bag‘ishlangan sheʼrlarida erk va 
ozodlik g‘oyalari targ‘ib etildi. Zero, har bir shoirning estetik                      
ideali – jamiyat ravnaqiga, insonlar tafakkurini o‘stirishga va zamon                   
talabiga javob beradigan barkamol avlodni yetishtirishga xizmat 
qilishi lozim. Shu bilan birga sheʼriyatdagi ijtimoiy pafos, zamon         
ruhi va kayfiyati o‘ziga xos munosabat va tasvirni yaratgan. 

Sheʼrlarining deyarli barchasi barmoq vaznida bo‘lgani    
ularga o‘zlari qasd qilgan mazmun va fikrlarni oson va sodda, 
tushunarli va taʼsirchan shaklda yetkazishlariga imkon yaratgan. 
Bu esa adabiyotshunoslik tarixida qayd etilganidek, aruzdan                                       
barmoqqa o‘tish surʼatining tezlashganini ko‘rsatadi. 

Ikkinchidan, millat ziyolilari xotin-qizlarga ko‘rsatilgan                       
jabr-zulmga qarshi chiqib, ularning to‘laqonli mustaqil shaxs  sifa-
tida tan olishni targ‘ib qildilar. Dastlab jadidlar tomonidan targ‘ib 
qilingan xotin-qizlar maʼrifati, erki va hurriyati g‘oyalari keyinchalik 
sho‘ro mafkurasiga qo‘l kelgan. Shu bois ilm-maʼrifat g‘oyasi targ‘ibi 
bilan “Hujum” kompaniyasi harakatlari go‘yo uyg‘unlashib ketdi.
 	 Jadid sheʼriyatidagi xotin-qizlar obrazi bilan bog‘liq asarlar, 
asosan, ijtimoiy tasvir asosiga qurilgan. Real voqea-hodisalar 
tasviri ijodkorning g‘oyaviy-emotsional, subyektiv munosabatiga 
asoslangan bo‘lib, tarixiy va zamondosh ayollarga munosabat                                                                                                                                   
orqali shoirning estetik ideallari haqidagi tasavvuri namoyon 
bo‘lganki, bular milliy adabiyotimizda realistik badiiy talqinning 
takomiliga xizmat qildi. 
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In Uzbek Jadid Poetry
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Abstract 
At the beginning of the XXth century, the socio-political, cultural and 

educational perception of the life of the Turkestan region, finding its vivid 
expression in literature, paid great attention to the issue of propaganda 
of factors contributing to development. At this time, the role and position 
of women in society has changed somewhat. The image of women is 
very widely used in Uzbek Jadid poetry, and the contribution of such 
enlightenment poets as Hamza and Chulpan to this topic was unlimited. 
The works of the same creators have opened a new metric and genre, 
new images and heroes. Since the article tells about several historical 
and mythical female characters, they are compared and analyzed among 
themselves.
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